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Corresponding Author: Shiyuan | Abstract: Public diplomacy constitutes a significant category within international relations
Shi studies, and its discourse system encompasses numerous political terms and cultural concepts
with distinctive Chinese characteristics. This paper examines the English translation practices of
core terms such as “people-to-people exchanges,” “strategic competition,” “soft power,” and
“sharp power” by analyzing the text Decent Friendship Wins True Respect: Shanghai Public
Diplomacy Practice. The study reveals significant challenges in translating public diplomacy
terminology, including high political sensitivity, complex cultural connotations, and differences
in international discourse systems. Guided by functional equivalence theory and terminology
principles, this paper proposes translation strategies that integrate elements of domestication and
foreignization. These approaches aim to provide reference points for disseminating public
diplomacy discourse internationally, thereby enhancing the recognition of China’s distinctive
diplomatic discourse system on the global stage.
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Introduction

With the international situation changing radically and the
competitiveness in the international discourse increasing every day,
the language of public diplomacy with Chinese characteristics has
turned into a kind of cultural and political overtones, and also the
component of intercultural interaction (Liu, Wei, 2015). Accuracy,
consistency, and appropriateness of the translation of terminology
will not just affect the accuracy with which the message of
diplomatic information will be conveyed but will also be related to
the international discourse power and influence of China. It is
therefore important to note that analyzing the tendencies and
approaches in English translation of the terminology of public
diplomacy with the help of specific texts is significant to both
theory and practice.

Since the international status of China is growing, the role
of people diplomacy has been more important than ever in shaping
the national image, speaking on behalf of China and promoting the
international consciousness. President Xi Jinping had previously
stated that it was very essential to tell China stories well and
disseminate the voice of China well. One of the aspects to consider
in order to achieve this goal is the correct understanding of the
words used in the field of public diplomacy. The terms constitute
the knowledge system of a discipline and the quality of the
translation of the terms themselves will determine the outcome of
the international dissemination of disciplinary knowledge (Zhao,
1992).

The saying also has its origins in the Analects of Confucius
and is an ancient statement that implies the necessity of being
capable of interacting with other people well and earning their
admiration after several years of communication. It fits well within
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the modern concept of public diplomacy, which promotes the idea
of linking the peoples together, as well as exchanging the
information among civilizations. There are numerous professional
terms in the book: Decent Friendship Wins True Respect: Shanghai
Public Diplomacy Practice, e.g., ASZZii (people-to-people
exchanges), f¢I&3E4 (strategic competition), 57y (soft
power), and #i5Z/) (sharp power). These terms have a high
research value when translated into English.

It is theoretically possible that the terminology translation
in the field of public diplomacy falls within the scope of the
interdisciplinary domain of studying terminology and translation.
The current study will improve the theoretical background of
Chinese-characteristic political terminology translation and provide
the fresh perspectives on the issue. Careful analysis of the
application of public diplomacy terminology translation might
reveal some particular set of rules and fundamental principles of
political terminology translation and help to develop
terminological translation theory innovatively (Zhao, 1992). This
paper can make a contribution to the practical implementation of
the strategy of managing the translation of texts of the public
diplomacy in terms of its practical use, which is likely to improve
the quality of the translated texts and their effectiveness in
dissemination. The translation strategies and techniques suggested
in this paper may serve as an instruction to the translators allowing
them to address various challenges that arise during the translating
process of the public diplomacy terminology. The concept of
socialization also implies an effective translation of terminology
that enables the rest of the world to understand the diplomatic
philosophy and the future direction of China in development and
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promotes the interaction of people and a sense of respect among
the different cultures.

Conceptual System and Classification of Public Diplomacy
Terminology

The concept of public diplomacy is a special vocabulary
with its specific meanings within the field of public diplomacy.
Terminology studies require that terms should have three main
properties, namely, monosemy, systematicity, and standardization
(Zhao, 1992). However, due to their disciplinarity aspect, the
public diplomacy terminology tends to comprise instances of
highly sensitive political context, complex cultural overtones, and
significant differences between the international discourse systems,
which makes the translation of terminology a difficult endeavor.

When it comes to terminology research, the notion of
public diplomacy is a member of the social science terminology
system and has certain attributes that may be identified relative to
the natural science terminology. While natural science terminology
usually has precise definitions and clear cut limits of use, the
public diplomacy terminology may contain a value judgement and
an ideological element, and its interpretation may vary depending
on context and perspective. Therefore, in implementing their
translation work, the translator must do more than just translating
the meaning of the terminology, but rather consider the political
implication and cultural background of the terminology as well
(Liu, 2020).

The current paper breaks down the public diplomacy
terminology in four categories. The first category is the diplomatic
mechanism terminology that is made up of: China-U.S. High-Level
Consultation on People-to-People Exchange, China-Russia
Cultural Cooperation Committee, and China-EU High-Level
People-to-People Dialogue Mechanism. These are terms related to
the actual mechanisms and platforms of cross-border interaction.
To translate this type of terminology, it is essential to understand
its institutional nature and its functional purpose and address it
using phrases that are consistent with the standards of the
international context.

Also, the language of the strategic concept, including but
not limited to, strategic competition, strategic engagement, soft
power, and sharp power, is a reflection of the strategic thought and
theories applied in the field of international relations. All these
concepts are rooted in the western tradition of international
relations theory so that one should be aware of their theoretical
origins and academic background during translation. The third is
the organizational institution terminology, namely the Federal
Bureau of Investigation (FBI), State Council Information Office,
Shanghai Institutes of International Studies. In the context of this
particular terminology, it is required to use official designated
translations, or those adopted internationally as the first step.

Lastly, the expression of culture activities such as ping
pong diplomacy (or the Beijing-Tokyo Conference), the China-
Japan-Korea Conference. These terms have a history of specific
practices in the area of public diplomacy and are often very cultural
in nature. It is important to note when translating that the cultural
transmission of information and its acceptability to the user of the
target language should also be considered. This classification will
provide an understanding of the heterogeneous nature of the
terminology of public diplomacy and point to the appropriate ways
of translation according to the specified types.

Linguistic Characteristics of Public Diplomacy Terminology

Public diplomacy language often touches on sensitive
issues such as national sovereignty and ideology, and the political
factors must be considered fully during translation. Sharp power is
a term that originates in the Western discourse system and has
distinct negative implications. One must know what the political
significance is and where it stands in the discourse in order to
translate it accurately. Political sensitivity may also manifest in
choosing certain terminology positions. A particular concept may
have different expressions within different discourse systems and it
is important that translators select appropriate expressions as per
their translation goals and intended audience in order to avoid
ambiguity or misinterpretation.

The idea of political sensitivity in terms of terminology
translation refers to ensuring that translators remain aware of the
ideological connotations that come with terms. To illustrate this
point, in the process of translating terms related to the diplomatic
work of China, translators must ensure that the translated versions
in English accurately reflect the philosophy of peace development
in China and at the same time do not pose difficulties to the
international community. The ability to strike such a delicate
balance between loyalty to a source text and awareness of a target
audience is an embodiment of the political component of the public
diplomacy terminology translation. With the application of
appropriate strategies by the translator, it is feasible to create
conditions where terminology would not just express the initial
meaning, but be sounding natural to the target audience.

Most of the terms in the field of public diplomacy have
deep roots in Chinese cultural backgrounds. The concept of 3% 5 A
2, A2 may be translated in English as Decent Friendship
Wins True Respect which not only reflects the meaning of the
source text but also reflects the values of the Chinese culture. The
cultural implications are also present in metaphorical
characteristics of terminology. Public diplomacy terminology
regularly uses metaphors as expressions of ideas, and during the
process of translation, it is necessary to properly comprehend what
metaphors mean and to identify appropriate equivalents in the
target language (Li, 2007).

Culturally loaded terms present particular difficulties in
translation. To exemplify, translations of the classical Chinese
literature or the philosophical concepts are only possible with a
great degree of cultural knowledge to render these words into the
English language. The cultural content of the translation must be
there but it has to be made comprehensible to individuals who have
not come across the Chinese culture. It can also be done through
explanatory additions or selective use of culturally similar
expressions. The differences highlighted above highlight the
necessity of adjusting the techniques used in the translation so that
they would conform to the linguistic and cultural norms.

The notion of the public diplomacy has a variety of forms.
Regarding the phrase, A3CAC3i, there are two equivalent phrases
in English namely cultural exchange and people-to-people
exchanges (Liu, 2020). Such choices in different contexts require
the translators to remain aware of the context. The reasons behind
the variation in the terminology are manifold: firstly, the
terminology is being developed and changed and does not have
uniform standards; secondly, the contexts may be diverse in their
utilization of the terminology; and lastly, when it comes to other
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translators, they might have different opinions and preferences
regarding the same terminology.

There are many abbreviations used in the area of public
diplomacy (FBI, GDP, PPP, and COP27). The given abbreviations
can be polysemous. E.g., PPP can also stand for both the public-
private partnership and purchasing power parity. This should be
distinguished accurately when translating based on the context.
When translating an abbreviation it is necessary to consider the
level of understanding of the target audience. It is suggested that in
dealing with high-level profession-oriented abbreviations they
should be explained in full in their first occurrence so that the
reader can understand them and effectively communicate.

English Translation Strategies for Public Diplomacy
Terminology

The process of translating terminology into the field of
public diplomacy requires an English language approach because it
may be viewed as a challenge as it demands theoretical guidance
and practical application. The primary goal is to ensure that
terminologies are appropriately passed across cultural boundaries
and have their meanings well accepted by the target audiences.
Following the idea of the functional equivalence theory, principles
of terminology, and linguistic characteristics of the terminology of
public diplomacy, this chapter proposes a systematic model of
translation processes that provide translators with specific
directions to follow when implementing them (Wang, 2002).

The domestication approach to translation focuses on the
reader of the target language, whereby the translation can only
conform to the expression system and discourse of the target
language. In the sphere of public diplomacy translation, the
domestication strategy can be found in these areas. First,
application of recognized translations at an international level. E.g.,
H2E NSO R E AR may be translated into English as China-
U.S. High-Level Consultation on People-to-People Exchange. The
translation follows the international conventions and conveys the
intended information clearly and it is comprehensible to the
international community.

The second point is based on the rules of the discourse of
the target language. For instance, the expression ! 3% 4+ needs
to be written as strategic competition, not necessarily literally
because this translation has long been accepted as a popular term
among the international academic community. Following the
discourse rules of the target language helps translations gain access
to the international discourse system. Third, it is important that the
translation fits into the cultural context of the language that is the
target. The word %5277 may be rendered as soft power, which
will make it easier for foreign readers to comprehend that notion.
This type of translation utilizes the existing conceptualization in
the target language and reduces the cognitive effort required by the
readers.

The foreignization strategy of translating aims to preserve
cultural features of the source language to have an exclusive exotic
flavor in the translation (Wang, 2002). In the context of the
terminology of translation into the area of public diplomacy, the
strategy is formulated in such a manner. To begin with, the
preservation of the vocabulary that is imbued with the essence of
the Chinese culture. One instance is the translation of /NERFEZ] K
Bk as ping-pong diplomacy, which preserves the Chinese nature of
the game of ping-pong and uses the term diplomacy to indicate its
diplomatic character. This type of translation might serve the

purpose of expressing a terminological meaning and
simultaneously preserving Chinese cultural features.

The other alternative is to apply transliteration with
annotations. There are situations where a specific Chinese word
cannot be expressed in the target language and transliteration with
annotation can be the answer. This helps to preserve the
characteristics of the source language as well as makes it possible
to understand the meaning of the terminology by the reader of the
target language. The third method is a literal translation. In case the
terminology is closely associated with the culture of China, the
literal translation can be used to preserve the cultural imagery.
When dealing with culturally-specific objects without any
equivalents in the target language, literal translations are a good
option because they preserve the culture and make them readable.

Elimination translation strategy implies that it is necessary
to simplify the original text in a proper way without altering the
information transmitted through the translation and therefore
making the translation concise and efficient. The omission
approach in terms of translation in reference to public diplomacy
can be identified in many ways. Firstly, elimination of redundant
information, such as reducing the phrase of domestic gross product
(GDP) to GDP when it appears in context since it is repetitive. This
approach will make the translation simpler and less ambiguous and
more efficient in the reading process.

Cross-domain applicability suggests that translators have to
select the most appropriate translation based on specific
circumstances (Zhang and Wang, 2007). Taking the concept of
people-to-people exchanges as an example, it could be translated
into the sphere of international relations as people-to-people
exchanges, into the sphere of culture as cultural exchange, and into
the sphere of education as educational exchange. It is also worth
noting that the concept of cross-domain applicability needs to be
concentrated on the disciplinarity of terminology. The term
terminology may not necessarily mean the same thing or be applied
in the same way across disciplines, so it should be capable of
understanding the disciplinarity of terminology.

Case Analysis of Public Diplomacy Terminology Translation

The process of translation of the terminologies to use in
carrying out public diplomacy should follow the functional
equivalence theory, terminology principles as well as the
domestication and foreignization methods mentioned above but
must also be enriched with the linguistic properties of political
sensitivity, cultural implication, and terminological diversity. In the
next section, three key terms: people-to-people exchanges, sharp
power, and strategic competition will be selected to analyze their
logic of translation into English language in accordance with
theoretical appropriateness.

Humanistic communication is an important theme in the
field of public diplomacy that can be viewed through the prism of
diplomatic mechanisms as well as cultural activities. The semantic
boundaries of humanistic communication are very diverse in terms
of their linguistic diversity, which depends on the context and
covers a wide range of cross-domain situations including
international relations, culture, and education. Therefore, it needs
to be translated according to the idea behind the functional
equivalence theory considering the principles related to contextual
appropriateness and the elements of cross-domain applicability (Li,
2007).
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Source text: “ ASCEIR NI HEBEH B> FE A
JLANAZHIRN, ANSCZWMES . MUt BEEE . PEEH
RIEAL R BIE &4 5 BRSNS . RETER
ST I AR B AT RE RN RIMAEIEZ 7, Wi 22 NSO
EEER . PERACEER LS PRE BN A SR AL
5

Translation: “Cultural exchange represents a vital component of
public diplomacy. As public diplomacy has evolved, the concept
and mechanisms of people-to-people exchanges have grown
increasingly sophisticated. The Chinese government formally
introduced the notion of people-to-people exchanges shortly after
the Beijing Olympics. In practice, the specific terminology may
vary depending on the counterpart, for instance, the Sino-U.S.
High-Level Consultation on People-to-People Exchanges, the
Sino-Russian Cultural Cooperation Committee, and the China-EU
High-Level People-to-People Dialogue.”

In vocabulary, the meaning of the phrase ASCZZi can be
described in two aspects: the cultural aspect is the cultural
transmission and mutual learning between different civilizations;
and people aspect is the relation and interaction between unofficial
groups of people. Such semantic duality results in the lack of
uniformity of the English translation. The translations of the phrase
as a cultural exchange and people-to-people exchanges are also
compatible with the practical aspects of contextual adaptation
principles.

When the text is devoted to the cultural aspects of " A\ 3T
, cultural exchange is referred because it can be extended to the
entire methods of translation within the cultural domain, and it can
be equivalently functional in terms of the culture. When speaking
about the official lines of communication between countries, there
are people-to-people interactions. The choice is made according to
the traditions of international relations regarding the idea of
people-to-people exchanges (domestication strategy) and it is
appropriately stated that humanistic exchange as a mechanism of
diplomacy has the additional benefit of characterizing it as an
opposite to the formal bilateral discussions. This is one of the
examples of how the same Chinese term can mean various things
in English, depending on the context, and illustrates the importance
of functional equivalence in providing effective cross-cultural
communication.

”

The notion of #i3% 77 is a Western discourse and has strong
political sensitivity and ideological bias characteristics as a
strategic concept. The semantics are not just literal but can also
mean the negative prediction of the diplomatic work of other
states, which may be referred to as position-laden discourse marks.
The translation of this terminology must be done so that it is
accurate, acceptable, and context-specific.

Source text: I Stk b 5 [ 5077 1S Bl SR s 58 4
TG4, HAL AU b 7 B S 707 B O B2 Y T 355
/f)k‘c »

Translation: “Its strategic foundation has weakened due to
the unilateral initiation of strategic competition by the U.S., while
its social foundation has been undermined by the introduction of
the concept of ‘sharp power.””

Concerning the linguistic characteristics, the core issue of
sharp power is its political sensitivity as well as the gap between
the international discourse system. It is often utilized in the

Western world to deprecate the efforts made by China towards
enhancing its presence in the world, which are clearly negative.
However, the author of the current Chinese text aims at not
criticizing but being objective and writing about the fact that this
concept had the negative impact on the social foundation of
relations between China and the USA and indirectly touches upon
the biases that lie in the very term.

The translation is done in accordance with the foreignization
method, namely, literal translation and quotation marks, which is
more suitable in terms of the contextual requirements noted above.
First of all, sharp power can be translated literally since it is fully
compliant with the principle that the translation of terminology
should be precise and reflect the essence of the terminology
entirely without causing semantic errors as a result of free
translation. Secondly, the quotation mark preservation possesses a
great practical importance. First, it demonstrates the fact that the
wording is a specific discourse environment (with a Western origin
and positional coloring), and, second, it indicates to the target
language readers the silent implication that this is a controversial
idea in a certain circumstances, which makes the profound
semantic and pragmatic impacts uniform as it is stated by the
theory of functional equivalence.

Strategic competition is one of the key strategic ideas, which
explains China-U.S. relations and has been built on Western
international relations theory. Their meanings have different
disciplinary associations and contextual limitations, i.e., they refer
to a long-term and overall competition between countries on the
strategic level rather than competing in the conventional sense. In
order to do this terminology translation, there should be applied the
rules of systematic and standardized terminology studies, and the
strategy of domestication should be stressed.

Source text: “/LE WL, MEAFE] TR BUMR T, 41530
HPEN TE S T HIEAS LAVA S, SRS AT G . AR
BN L&JE, IRKFREE B2 T R IS BUM 1 AR R, HAE
PR TE SRR E RS EIRIE”

Translation: “The Trump administration then fully
implemented comprehensive strategic competition, abandoning
strategic engagement. The Biden administration has largely
maintained the strategic premises established by its predecessor,
rendering Sino-U.S. strategic competition more systematic and
adaptable.”

When it comes to flexibility of translation approach, the
concept of translation strategy competition is a typical instance of
application of the domestication strategy. It is a part of the
common lexicon of the Western academia of international relations
and official documents of governments to refer to strategic rivalry
between states. Other important documents such as the U.S.
National Security Strategy Report use the same wording because it
conforms to the principle of following the discourse norms of the
target language, which enables target language readers to grasp the
meaning of the terminology without linguistic obstacles caused by
exotic translations.

Besides, strategic contact is translated into English as strategic
engagement that makes a semantic comparison with the term
strategic competition. Their correspondence can be explained by
the systemic features of the terminology systems that provide
logical consistency between similar terminology translations in the
same context. Similar use of the modifier strategic ensures the
preservation of terminological coherence and enables clear
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distinction between different diplomatic strategies. This example
shows how effective the domestication strategy can be when it
comes to the transmission of complex diplomatic concepts without
violating the terminology systematicity.

Conclusion

Translation of the language applied in public diplomacy is
a complex type of intercultural communication that engages
different aspects like linguistics, translation studies, and
international relations. The current paper selects as research objects
the terminology derived in Decent Friendship Wins True Respect:
Shanghai Public Diplomacy Practice and investigates the linguistic
characteristics of these terms of public diplomacy terminology and
the corresponding English translation methods of these terms.

Based on the study, the translation of the terms employed
in the concept of public diplomacy should be founded upon the
principles of accuracy, standardization, broad recognition, and the
appropriateness of the given context (Liu and Wei, 2015).
Translators will also need to apply translation methods including
domestication, foreignization, and omission with skill so that
successful communication of diplomatic speech with Chinese
characteristics can be communicated to the rest of the world. The
analysis of the notions of people-to-people exchange, sharp power,
and strategic competition indicates that the respective approaches
are to be applied depending on the specific properties of each of
the terms and its situational requirements.

This study has strong implication to practice and theory of
translation. The proposed framework will provide useful guidance
on how to handle the problem of translating the language of public
diplomacy to the practitioners. To the theorists this combination of
functional equivalence theory and terminology principles could be
applied as a successful analytical instrument to explain the choices
to translate under politically sensitive circumstances. The next

round of studies can be extended to other corpora and apply corpus
methods to examine the data more broadly with the objective of
exploring the laws and tendencies of the terminology translation of
public diplomacy in greater detail. With the current developments
in the sphere of artificial intelligence, one should also think about
the future potentialities of what machine translation might be like
in terminology translation, which could potentially make the
process of terminology translation more efficient and better

quality.
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